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À quoi servent les accents ?
	En français
	En espagnol
	En catalan
	Interférences
	Points d’appui possibles

	En français, les accents modifient la prononciation de la lettre ‘e’.
	Il n’existe qu’un seul phonème pour la lettre ‘e’ en espagnol, qu’il soit accentué ou non.
	En catalan, les accents modifient la prononciation de la lettre ‘e’
	Oubli de l’accent sur le ‘e’ par les élèves hispanophones qui peut être dû au fait que la lettre ‘e’ se prononce toujours [e] en espagnol.
	

	Dans les trois langues, les accents peuvent servir à distinguer à l’écrit deux homophones (sur – sûr / cómo – como, mí – mi / mes-més)
	
	Entrée possible pour aborder la notion d’homophonie.

	Pas d’accent tonique en français
	L’accent tonique situe la syllabe à accentuer en espagnol et en catalan.
	Tendance chez certains enfants à situer, dans leur L2, la syllabe tonique au même endroit que dans leur L1.
· Picasso
	

	L’accent circonflexe signale la disparition de la lettre ‘s’ autrefois écrite dans le mot
	
	
	Quelques enfants francophones n’écrivent pas la lettre « s »  en espagnol

Ex : hôpital => hopital
	Recours à la comparaison des mots ayant un accent circonflexe en français, avec leur traduction en espagnol contenant  la lettre ‘s’, peut d’aider à la mémorisation.

(hôpital / hospital) dans certains cas.
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